Contract N 80 RU                                              Контракт № 80 RU
Date : 25/03/2008                                         
                                                 Москва/Moscow


	Moteurs Leroy-Somer, Angoulême, France, in the person of M. Gouges (hereinafter referred to as “the SELLER”), from one side, and _______________, Moscow, Russia, in the person of ________________ (hereinafter referred to as “the BUYER”),  from  the other side, have signed the present contract on the following:
	Компания “Moteurs Leroy Somer”, г. Ангулем, Франция, в лице М. Гуж (в дальнейшем именуемая “Продавец”) с одной стороны и компания ________________________, г. Москва, Россия, в лице ________________ (именуемая в дальнейшем  “Покупатель”), с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

	1. Subject of the contract
	1. Предмет контракта


	1.1. The Seller is obliged to deliver electrotechnical equipment, hereinafter referred to as the Goods and the Buyer is obliged to pay for the Goods according to the terms of the present Contract. 


	1.1. Продавец обязуется поставить электротехническое оборудование, именуемые далее как Товар, а Покупатель обязуется оплатить поставленный Товар в соответствии с условиями настоящего Контракта.



	2. Total value of the contract
	2. Общая сумма контракта


	2.1. The total value of the contract is
500 000 (five hundred thousand) Euro. The goods under the present contract belongs to section 16 TNVED of Russian Federation.
2.2. The total value of the contract may be changed according to the mutual agreement of the parties, that must be accomplished with the supplemental agreement to the contract.
	2.1. Общая сумма настоящего контракта составляет 500 000 (пятьсот тысяч) Евро. Товар по настоящему контракту относится к разделу 16 ТНВЭД РФ.

2.2. Общая сумма контракта может быть изменена по договоренности сторон, оформленной дополнительным соглашением к контракту.

	3. Designations, price and quantities
	3. Номенклатура, цена и количество


	3.1. The delivery of the Goods to the Buyer is made by batches basing on Appendixes concluded by Seller and Buyer, which constitute inherent parts of the present Contract.

3.2. Designations, price, quantities and delivery time for each batch of the Goods are concluded in the Appendixes, which constitute inherent part of the present Contract.
	3.1. Поставка Товаров Покупателю осуществляется партиями на основании согласованных между Покупателем и Продавцом Приложений, являющихся неотъемлемыми частями настоящего Контракта.

3.2. Номенклатура, цена, количество и срок поставки для каждой партии Товара согласуются в Приложениях, являющихся неотъемлемыми частями настоящего Контракта, и не подлежат изменению.

	4. Terms of payment
	4. Условия оплаты


	4.1. Unless otherwise stated in the Appendixes, that constitute integral part of the present Contract, payment for each batch of the Goods is to be effected in the following way: prepayment in the amount of 30% of the total value of the batch, designated in the corresponding Appendix is paid within 7 (Seven) calendar days after the date of signing of the corresponding Appendix by both Parties but not later than 2 (Two) working days before end of the calendar month in which such Appendix was signed. The payment of the rest 70% of the total value of the batch, designated in the corresponding Appendix affected within 5 (Five) working days from the date when the Seller have informed the buyer about availability of the Goods.

4.2. In the case the Buyer do not pay prepayment for the batch of the Goods in the amount and time designated in the p.4.1, the corresponding Appendix is considered to be void.

4.3. The payment is carried out by bank transfer directly to the account of the Seller. Payment currency is Euros.

4.4. Payment of each step is claimed to be fulfilled at the moment of transferring money in the full volume in accordance with i. 4.1.

4.5. All bank charges are paid at the expense of the Buyer.
4.6. In case of beginning of the conditions, designated in p. 6, limiting opening of the manufacturing order and/or delivery of the Goods, the Buyer has the right to transfer money as a prepayment or before of the date, designated on p.4.1.
	4.1. Если иное не оговорено в Приложениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта, оплата каждой партии Товаров производится следующим образом: предоплата в размере 30% от общей стоимости каждой партии, указанной в соответствующем Приложении оплачивается в течение 7 (Семи) календарных дней с даты подписания соответствующего Приложения обеими сторонами но не позднее чем за 2 (Два) рабочих дня до окончания календарного месяца, в котором было подписано такое Приложение. Оставшиеся 70% от стоимости каждой партии, указанной в соответствующем Приложении оплачивается перед отгрузкой в  течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты уведомления Продавцом Покупателя о готовности Товара.

4.2. В случае если Покупатель не производит предоплату партии Товара в указанные в п. 4.1 сроки и в указанных в п. 4.1 объемах, соответствующее Приложение считается недействительным.

4.3. Оплата производится прямым банковским переводом на счет Продавца. Валюта платежа – Евро.

4.4. Платеж по каждому этапу считается осуществленным в момент перечисления средств в полном объеме в соответствии с графиком по п. 4.1.

4.5. Все банковские расходы оплачиваются Покупателем.
4.6. В случае наступления условий, указанных в п. 6, ограничивающих открытие заказа в производство и/или отгрузку Товара, покупатель имеет право перечислить денежные средства в качестве предоплаты или ранее оговоренного в п. 4.1 срока.

	5. Terms of delivery
	5. Условия поставки


	5.1. Terms of delivery of the Goods according to Incoterms 2000 are designated in the Appendixes that constitute integral part of the present Contract.

5.2. The Seller should deliver the Goods in accordance to the terms of delivery designated in the Appendixes that constitute integral part of the present Contract.

5.2.1In case of delivery of terms FCA Angouleme, France the Seller should deliver the Goods from the stock at the address: Zone Industrielle de Rabion, 16000, Angouleme, France.

5.2.2. In case of delivery of terms CIP Moscow, Russia the Seller should deliver the Goods from the stock at the address: Simferopolskoe shosse 3, Leninskiy district, Moscow region, 142790, Russia.

5.3. The times of deliveries of the batches of the Goods to the Buyer are designated in the corresponding Appendixes to the present Contract and are calculated from the date of opening the order for manufacturing by the Seller.

5.4. The Seller opens the order for manufacturing within 2 (two) working days from the date of submission of the above mentioned documents to the Seller:

5.4.1. Signed Appendix and copy of the buyer’s payment order for payment of the sum of money in the amount according to p. 4.1 with stamp of buyer’s bank about execution in case of application of payment conditions according to p.4.1. 

5.4.2. Documents mentioned in the corresponding Appendix, that constitute integral part of the present Contract in the case the payment conditions are agreed in such Appendix.

5.5. The Seller notifies in written the Buyer about the date of opening the order for manufacturing.

5.6. The seller is obliged to present to the Buyer together with the Goods following documents:

- invoice – 1 original and 2 copies;

- export declaration – copy;

- packing list with designation of weights of the Goods (gross and net);

- technical documentation;

- certificate of origin – original;

- CMR

5.7. The Seller is obliged to notify the Buyer in writer by fax about the readiness of the Goods for delivery with designation of the gross weight and the quantity of the cargo places in case of delivery on terms FCA Angouleme, France and to send by fax to the Buyer copies of documents specified in p.5.6 within 3 (Three) days after the date of delivery of the Goods to the transporter by fax.
5.8. The Buyer notifies the Seller in written by fax about the date of the arrival of the truck for loading in case of the delivery on terms FCA Angouleme, France.

5.9. Date of ownership right transfer is considered to be:
- date of delivery of Goods to a transporter on Seller’s stock in case of delivery on terms FCA Angouleme, France.

- date of delivery of Goods to customs warehouse at the address specified in p.5.2.2. in case of delivery on terms CIP Moscow, Russia. 
	5.1 Условия поставки Товара, в соответствии с базисными условиями поставки Incoterms 2000, публикуемыми Международной Торговой Палатой, согласуются обеими Сторонами в Приложениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

5.2. Продавец должен осуществить поставку товара в соответствии с условиями поставки, согласованными обеими Сторонами в Приложениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

5.2.1. В случае поставки товара на условиях FCA Ангулем, Франция Продавец должен осуществить отгрузку Товара со склада по адресу: Zone Industrielle de Rabion, 16000, Angouleme, France. 

5.2.2. В случае поставки товара на условиях CIP Москва, Россия, Продавец должен осуществить отгрузку Товара со склада по адресу: 142790, Московская обл., Ленинский р-н, Симферопольское ш., д.3. 

5.3. Сроки поставки партий Товара Покупателю указываются в соответствующих Приложениях к настоящему Контракту и исчисляются с даты открытия Продавцом заказа в производство.

5.4. Открытие заказа в производство Продавцом осуществляется в течение 2 (двух) рабочих дней с даты предоставления Продавцу следующих документов:

5.4.1. Подписанного Приложения и копии платежного поручения об оплате денежных средств в сумме согласно п. 4.1 с отметкой банка об исполнении в случае применения условий оплаты согласно п. 4.1.

5.4.2. Документов, перечисленных в соответсвующем Приложении, являющемся неотъемлемой частью настоящего Контракта в случае, если порядок оплаты согласован в таком Приложении.

5.5. Продавец письменно уведомляет Покупателя о дате открытия заказа в производство.

5.6. Продавец обязан вместе с Товаром предоставить следующие документы:

· инвойс (счет-фактура) – оригинал и две копии;

· экспортная декларация – в копии;

· упаковочный лист с указанием веса Товара (брутто и нетто);

· техническая документация;

· сертификат происхождения – оригинал;

· CMR

5.7. Продавец обязан письменно уведомить Покупателя факсимильной связью о готовности Товара к отгрузке с указанием количества и веса брутто грузовых мест в случае отгрузки на условиях FCA г. Ангулем, Франция и выслать Покупателю факсимильной связью копии документов указанных в п. 5.6 в течение 3-х (Трех) суток с даты передачи Товара перевозчику.

5.8. Покупатель письменно уведомляет Продавца средствами факсимильной связи о дате подачи автотранспорта под загрузку при отгрузке Товара на условиях FCA г. Ангулем, Франция. 

5.9. Датой перехода права собственности является дата:

· в случае поставки Товара на условиях FCA г. Ангулем, Франция – дата отгрузки Товара перевозчику на складе Продавца.

· в случае поставки Товара на условиях CIP Москва, Россия – дата размещения Товара на складе временного хранения по адресу, указанному в п.5.2.2.

	6. Limitations on deliveries
	6. Ограничение поставок



	6.1. Seller has the right to stop the opening of the manufacturing order according to p. 5.4., if the sum of values of the Goods according to this order in sum with values of Goods according to opened orders minus sum of payments receives by the Seller according to the present Contract exceeds 7 000 (Seven thousand) EUR.

6.2. After readiness of the Goods for shipment and before the delivery of the Goods to the Buyer the Seller verifies exceeding of the limit of debt for the Goods delivered and that payment for goods delivered is in time. If the debt of the Buyer against the Seller for the Goods, delivered to the Buyer according to the present and other Contracts, concluded between the Buyer and the Seller, in sum with the price of Goods to be delivered according to the present Contract (further referred as “Sum of unpaid deliveries”) is more than 7 000 (Seven thousand) EUR and/or the Buyer fails to pay in time according to p.4.1 and/or in the Appendixes to the present Contract, the Seller stops the delivery until the Buyer transfer the payment to the Seller in the amount for which the Sum of unpaid deliveries exceed 7 000 (Seven thousand) EUR and/or the amount of money, that was not paid in time (further referred as “Sum of overdue payments”).

6.3. The Seller notifies the Buyer in written by fax about the Sum of unpaid deliveries exceeding the value of 7 000 (Seven thousand) and/or about the Sum of overdue payments.

6.4. In case, the Buyer do not pay the sum for which the Sum of unpaid deliveries exceeds 7 000 (Seven thousand) EUR and/or the Sum of overdue payments within 10 (ten) banking days from the date of sending of the notification about the Sum of unpaid deliveries exceeds the value of 7 000 (Seven thousand) EUR and/or about the Sum of overdue payments, the Seller has the right to cancel without prior agreement of the Buyer some or all Appendixes to the present Contract, for which the Goods are not ready for shipment and are in manufacturing, with notification of the Buyer about cancellation of such Appendixes in written.
	6.1. Продавец вправе приостановить открытие заказа в производство согласно п. 5.4 с соответсвующим увеличением срока поставки, если сумма стоимостей Товаров по данному заказу в сумме со стоимостями Товаров по открытым заказам минус Сумма оплат, поступивших по настоящему контракту превышает 7 000 (Семь тысяч) Евро.

6.2. После изготовления Товара и перед отгрузкой Товара в адрес Покупателя Поставщик выполняет проверку превышения лимита задолженности за отгруженную продукцию и своевременность оплаты за отгруженную продукцию. В случае, если задолженность Покупателя перед Продавцом за отгруженный Товар по настоящему и другим Контрактам, заключенным между Покупателем и Продавцом, в сумме со стоимостью продукции, подлежащей отгрузке по настоящему Контракту (далее «Сумма неоплаченных отгрузок») превышает 7 000 (Семь тысяч) Евро и/или Покупатель нарушил сроки оплаты, оговоренные в п.4.1 и/или в Приложениях к настоящему Контракту, Продавец приостанавливает отгрузку до погашения Покупателем суммы, на которую Сумма неоплаченных заказов превышает 7 000 (Семь тысяч) Евро и/или суммы, оплата которой не была произведена вовремя (далее «Сумма просроченных оплат»).

6.3. Продавец письменно уведомляет покупателя факсимильной связью о превышении Суммой неоплаченных отгрузок значения 7 000 (Семь тысяч) Евро и/или о Сумме просроченных оплат.

6.4. В случае, если Покупатель не погашает сумму, на которую Сумма неоплаченных отгрузок превышает 7 000 (Семь тысяч) Евро и/или Сумму просроченных оплат в течение 10 (десяти) банковских дней с даты направления Покупателю уведомления о превышении Суммой неоплаченных отгрузок значения 7 000 (Семь тысяч) Евро и/или о Сумме просроченных оплат,  Продавец вправе в одностороннем порядке расторгнуть все либо часть Приложений к настоящему Контракту, по которым Товар не готов к отгрузке и находится в производстве, с письменным уведомлением Покупателя о расторжении таких Приложений.

	7. Warranty
	7. Гарантия


	7.1. Goods delivered under this Contract are new. 

7.2. The Seller guarantees that the delivered  goods are free of defects. All goods are tested before leaving the manufacturing plant according to ISO 9001 certification.

7.3. The warranty period of the goods to be delivered is 12 months from commissioning, but no more than 18 months from the date of invoice. 

7.4. If defects in the Goods caused by the Seller or non-compliance of the Goods with terms of the Contract are found during the warranty period, the Seller is to rectify defects or is to replace defective Goods for working ones on its own expenses, on the basis of reclamation act signed by the Seller and Buyer.

7.5. The substitution of failed Goods or their parts is made on the same terms as agreed in the corresponding Appendixes for delivery of the Goods, that are acknowledged to be out of order on the fault of the Seller.
7.6. In the case of failure of Goods the Seller is obliged to take a decision on substitution of Goods or rectifying defects within 10 days from the date of receipt of the failed Goods by service-centre specified by the Seller.

7.7. In the case of decision to substitute Goods that are out of order by Seller’s fault the time of substitution is determined by the time of manufacturing of new Goods and the time of transportation of new Goods on terms, designated in the corresponding Appendix for supply of Goods to be substituted.

7.8. In the case of decision to rectify the defect of Goods that are out of order by Seller’s fault the time of substitution is determined by the time of manufacturing of spare parts required for rectifying the Goods, the time of transportation of such spare parts to the service-centre and working time of service-centre necessary to rectify the defect.
	7.1. Товар, поставляемый по настоящему договору является новым.

7.2. Продавец гарантирует, что товар  поставляется без дефектов. Весь товар проходит тестовые испытания до отправки с завода-изготовителя, в соответствии со стандартами ISO 9001.

7.3. Срок гарантии поставляемого товара 12 месяцев с момента начала эксплуатации, но не более 18 месяцев с даты, указанной в счете-фактуре.

7.4. В случае выявления дефектов Товара, возникших по вине Продавца, или несоответствия Товара условиям контракта во время гарантийного срока, на основании акта-рекламации, подписанного Продавцом и Покупателем,  Продавец обязуется устранить выявленные дефекты или заменить неисправный Товар на рабочий за свой счет.

7.5. Замена вышедшего из строя Товара или его частей производится на тех же условиях, которые согласованных в соответствующих Приложениях на поставку Товара, который признан вышедшим из строя по вине Продавца.

7.6. В случае выхода Товара из строя Продавец обязан принять решение об устранении дефекта или замене Товара в течение 10 дней с момента поступления вышедшего из строя Товара в указанный Продавцом сервисный центр.

7.7. В случае принятия решения о замене вышедшего из строя по вине Продавца Товара новым, срок замены определяется сроком изготовления соответствующего нового Товара и сроком транспортировки Товара на условиях, указанных в соответсвующем Приложении на поставку заменяемого Товара.

7.8. В случае принятия решения об устранении дефекта вышедшего из строя по вине Продавца Товара срок устранения дефекта определяется сроком изготовления необходимых для устранения дефекта запасных частей, сроком транспортировки таких запасных частей в сервис-центр и необходимым для устранения дефекта рабочим времени сервис-центра.

	8. Packing
	8. Упаковка


	The Seller is obliged to pack the goods to be delivered. The package should be suitable for truck delivery.
	Продавец должен произвести упаковку поставляемого товара. Упаковка должна быть пригодной для доставки автотранспортом.

	9. Validity of the contract:
	9. Срок действия контракта


	The Contract comes into force from the date of its signing and is valid until 31.12.2008.
	Контракт вступает в силу с даты подписания и действует до 31.12.2008.

	10. Arbitration 
	10. Арбитраж


	10.1. All disputes that may arise in connection with the contract must be settled by mutual agreement. If the parties can not come to an agreement, disputes should be addressed to  the Arbitration Court of the International Chamber of Commerce in Geneva, Switzerland.
	10.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при выполнении условий настоящего контракта, должны быть решены соглашением сторон. В случае, если стороны не приходят к согласию, все претензии будут рассматриваться в Арбитражном Суде Международной Торговой Палаты, находящимся в г. Женева, Швейцария.

	10.2. The Contract shall in all respects be construed in accordance with the laws of the Switzerland excluding and to the fullest extent permitted by law, shall be without regard to any conflict of laws or rules which might apply the laws of any other jurisdiction.
	10.2.
Контракт во всех отношениях регулируется законодательством Швейцарии и если иное не предусмотрено действующим законодательством, к Контракту не применяются коллизионные нормы, которые могут привести к применению права иного государства.

	11. Penalties
	11. Штрафные санкции


	11.1. In case the Buyer fails to pay on time for the Goods, according to i. 4.1,   the Buyer should pay to the Seller the penalty of 0,1% of the value of unpaid part for each day of delay. But penalty should not exceed 15% of the sum of unpaid Goods value.
	11.1. В случае, если Покупатель вовремя не  оплачивает Товар, в соответствии с п. 4.1.,  Покупатель обязан уплатить в пользу Продавца пеню в размере 0,1% от неоплаченной суммы за каждый день задержки, но не более 15% от стоимости неоплаченного Товара. 

	11.2. In case of the breach of the date in the delivery of goods from the part of the Seller and also the date of reconstruction or the substitution of the unsound Goods according to a. 5.3., the Seller should pay to the Buyer the penalty of 0,1% of the value of undelivered and/or unsound Goods for each day of delay. But penalty should not exceed 15% of the of undelivered and/or unsound Goods value.
11.3. In the case of the retard of the delivery of the Goods caused by the Buyer (if the Buyer do not provide truck for loading and/or in case of beginning of the conditions of Limitations of deliveries, specified in the paragraph 6 of the present Contract) for more than 21 (Twenty one) calendar days, the Buyer pays to the Seller by a written demand of the Seller the fine in the amount of 1% (One percent) for each week or partial week of storage of the Goods beginning from the date of readiness of the Goods for delivery designated in the notification about readiness of the Goods for delivery according to pp. 4.1 and/or 5.7.
	11.2. В случае нарушения срока поставки товара со стороны Продавца, а также срока восстановления или замены некачественного Товара, согласно п. 5.3, Продавец обязан уплатить в пользу Покупателя пеню в размере 0,1% от стоимости недопоставленного и/или некачественного Товара за каждый день задержки, но не более 15% от стоимости недопоставленного и/или некачественного Товара. 

11.3. В случае если отгрузка Товара задерживается по вине Покупателя (если Покупатель не подает автотранспорт под загрузку Товара готового к отгрузке и/или в случае наступления условий Ограничения поставок, оговоренных в параграфе 6 настоящего Контракта) более чем на 21 (Двадцать один) календарный день, Покупатель по письменному требованию Продавца выплачивает Продавцу штраф в размере 1% (Одного процента) от стоимости такого Товара за каждую неделю или неполную неделю хранения Товара начиная с даты готовности Товара к отгрузке укзанной в уведомлении о готовности Товара к отгрузке согласно пп. 4.1 и/или 5.7.

	11.4. The Seller's liability is strictly limited to the obligations stipulated in this Contract and expressly accepted by the Seller. All penalties and indemnities provided for therein constitute lump sum damages that include discharge for the Seller and are exclusive of any other penalty or indemnification.
With the exception of the Seller's gross negligence and the compensation of bodily injury, the Seller's liability shall be limited, in total, to the contractual amount, exclusive of tax, of the Product(s) that give(s) right to compensation.
The Seller may under no circumstances be required to indemnify consequential, indirect and / or punitive damages that the Seller may use as the basis for a claim; as a result, the Seller may not be required to indemnify, in particular, production losses, operating losses or lost profit or, in general, any damage eligible for indemnification other than bodily injury or damage to property.

The Client undertakes to hold harmless the Seller and/or its insurers from any and all claims made by its insurers and/or any third party in a contractual relation with the Client, in excess of the limit and for the exclusions listed above. 
	11.4. Покупатель явно принимает что ответственность Продавца строго ограничена обязанностями, оговоренными в настоящем Контракте. Все штрафы и компенсации обеспечиваемые в этом отношении составляют единовременно выплачиваемую сумму убытков, которые освобождают Продавца от претензии/ий и  исключают любые другие штрафы и компенсации.

За исключением случаев грубой халатности Продавца и компенсации телесных повреждений, ответсвенность Продавца ограничивается в общем и целом стоимостью Товаров по настоящему Контракту, дающих право предъявления таких штрафов и возмещений, не включая налоги.

Продавец ни при каких обстоятельствах не будет подвергнут требованиям компенсации косвенных, непрямых убытков и / или компенсации убытков по претензям клиентов Покупателя которые Покупатель может использовать в качетсве основания для претензии; в следствие этого Покупатель не может потребовать от Продавца компенсации, в частности, простоев производства, увеличения затрат любого рода или упущенную выгоду либо в общем и целом любой ущерб, который Покупатель может предъявить Продавцу исключая случаи телесных повреждений или нанесение вреда собственности.

Покупатель принимает невозможность выствления любых претензий Продавцу и/или страхователям Продавца от страхователей и/или любой третьей стороны, ноходящейся в контрактных отношениях с Покупателем, в дополнение к пределам ответственности и исключениям, оговоренным выше.

	12. Force majeure
	12. Форс-мажор 


	Should any circumstances arise which prevent the complete or partial fulfilment by any of the parties of their respective obligation under this contract namely: natural disaster, war and military operations of the Seller and Buyer countries and in the country of possible transit of the equipment and others circumstances beyond the control of the parties. The time stipulated for the obligations shall be extended during the time that circumstances will remain in force.

In case of those circumstances continue more than 3 (three) month, each party shall have the right to renounce to their obligation under the contract.
	В случае возникновения обстоятельств, препятствующих полному и частичному выполнению какой-либо из сторон своих обязательств, в соответствии с контрактом, в частности: стихийные бедствия, война и военные операции любого характера в странах Продавца, Покупателя или в стране, через территорию которого производится транспортировка оборудования,  обусловленный срок исполнения обязательств продляется на время длительности обстоятельств непреодолимой силы.

В случае, если данные обстоятельства непреодолимой силы продлятся более 3 (трех) месяцев, любая из сторон имеет право прекратить выполнение обязательств согласно данного контракта.

	13. Compliance with laws
	13. Соблюдение законов


	Buyer agrees that all applicable import, export control and sanctions laws, regulations, orders and requirements, as they may be amended from time to time, including without limitation those of the United States, the European Union, Russia, and the jurisdictions in which Seller and Buyer are established or from which items may be supplied, and the requirements of any licenses, authorisations, general licences or licence exceptions relating thereto will apply to its receipt and use of hardware, software and technology.  In no event shall Buyer use, transfer, release, export or re-export any such hardware, software or technology in violation of such applicable laws, regulations, orders or requirements or the requirements of any licences, authorisations or licence exceptions relating thereto.  Buyer agrees furthermore that it shall not engage in any activity that would expose the Seller or any of its affiliates to a risk of penalties under laws and regulations of any relevant jurisdiction prohibiting improper payments, including but not limited to bribes, to officials of any government or of any agency, instrumentality or political subdivision thereof, to political parties or political party officials or candidates for public office, or to any employee of any customer or supplier. Buyer agrees to comply with all appropriate legal, ethical and compliance requirements.


	Покупатель соглашается с тем, что все применимые законы, нормативные акты и требования, относящиеся к импорту, экспорту и торговым санкциям, со всеми вносимыми в них изменениями, в том числе, не ограничиваясь этим, акты и требования США, Европейского Союза, России и стран, в которых учреждены Продавец и Покупатель или из которых могут поставляться изделия, а также требования любых лицензий, разрешений, генеральных лицензий и условий освобождения от лицензирования, связанные с такими законами, распространяются на получение и использование им оборудования, программного обеспечения и технологий. Ни при каких обстоятельствах Покупатель не вправе использовать, передавать, выпускать в обращение, экспортировать или ре-экспортировать любое такое оборудование, программное обеспечение или технологии с нарушением таких применимых законов, нормативных актов и требований или требований любых лицензий, разрешений или условий освобождения от требования получения лицензий. Покупатель также соглашается не заниматься никакой деятельностью, которая может подвергнуть Продавца или любое из его аффилированных лиц риску привлечения к ответственности по законам и нормативным актам любой соответствующей юрисдикции, запрещающим производить выплаты, включая взятки, должностным лицам любого правительства или органа или ведомства или его территориального подразделения, политическим партиям или должностным лицам политических партий или кандидатам на занятие публичной должности или любому работнику любого заказчика или поставщика. Покупатель соглашается соблюдать все применимые требования в отношении соблюдения законодательства и этических норм.

	14. Others
	14. Другие


	14.1. This Contract is signed in two (2) counterparts, each in Russian and English, and the texts in both languages shall have equal legal force. In the event of any discrepancy between the Russian and the English texts of this Contract, the English text shall prevail.
14.2. Any alterations and supplements to the contract will be valid only if they are made in written form and signed by authorized representatives of both parties.

14.3. The contract, appendix, all alterations and supplements, attached to the contract, accepted and sign by authorized representatives of the parties, transferred by fax are recognised as valid and have legal power until the presentation of the original contract. The time for representation of original is 30 (thirty) calendar days after the date of receipt  of the fax copy.

14.4
 GOODS PROVIDED HEREUNDER ARE NOT SOLD OR INTENDED FOR USE IN ANY NUCLEAR OR NUCLEAR RELATED APPLICATIONS. Buyer (i) accepts Goods in accordance with the foregoing restriction, (ii) agrees to communicate such restriction in writing to any and all subsequent purchasers or users and (iii) agrees to defend, indemnify and hold harmless Seller and Seller’s Affiliates from any and all claims, losses, liabilities, suits, judgements and damages, including incidental and consequential damages, arising from use of Goods in any nuclear or nuclear related applications, whether the cause of action be based in tort, contract or otherwise, including allegations that the Seller's liability is based on negligence or strict liability.
	14.1. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, каждый на русском и английском языках, причём оба текста имеют одинаковую юридическую силу. В случае любого несоответствия между русским и английским текстами настоящего Договора, английский текст имеет преимущественную силу.

14.2. Все изменения и дополнения к настоящему контракту будут действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями сторон.

14.3. Контракт, приложение, все изменения и дополнения к нему, подписанные полномочными представителями сторон, переданные по факсимильной связи, являются действительными и имеют юридическую силу до предъявления оригинала. Срок предоставления оригинала – 30 (тридцать) календарных дней с момента получения факсимильной копии.

14.4
ТОВАРЫ, ПОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО НАСТОЯЩЕМУ КОНТРАКТУ, НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ЯДЕРНЫХ ИЛИ СВЯЗАННЫХ С НИМИ УСТРОЙСТВАХ. Покупатель (i) принимает Товары с учетом приведенного выше ограничения, (ii) соглашается сообщать о таком ограничении в письменной форме любым последующим приобретателям и пользователям Товаров и (iii) соглашается оградить Продавца и Аффилированных лиц Продавца от любых требований, исков и ответственности и возместить им любые убытки, присужденные суммы и ущерб, включая косвенные и вытекающие убытки, возникающие из использования Товаров в любых ядерных или связанных с ними устройствах, независимо от того, на чем основана претензия – на гражданском правонарушении, договоре или на иных основаниях, включая обвинения в том, что ответственность Продавца основана на неосторожности или объективной ответственности.


	SELLER / ПРОДАВЕЦ
	BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ

	Moteurs Leroy-Somer
	__________________________

	Bld. Marcelin Leroy 16015 Angoulême (France)
Tel.:  +33 54 56 44 524

Fax.: +33 54 56 44 521

VAT code: FR42338567258
	_________________________________

Tel: +7 ___________

Fax: +7 ___________

	Bank:
	Bank:

	BNP PARIBAS SUD ATLANTIQUE 
	Sberbank Rossii, Moscow, Branch N7978 (“Tsaritsinskoe”)

	
	

	
	

	
	

	
	


	THE SELLER
	THE BUYER

	Мишель Гуж / Michel Gouges     
	_______________  / _______________
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